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	Заимствованные двувидовые глаголы, у которых частотность превышает 1000 

	У 70 глаголов отсутствуют формы с приставкой по-
	У трёх глаголов более 1000 форм с приставкой по-

	абонироваться 
	инкрустировать 
	массировать 

	ангажировать 
	интенсифицировать 
	рекомендовать(ся) 

	англизировать 
	интернационализировать 
	ремонтировать 

	ассигновать 
	интернировать 
	

	дебетовать 
	канонизировать 
	

	деблокировать 
	канонизовать 
	

	децентрализовать 
	капитализировать 
	

	декретировать 
	коллективизировать 
	

	демаскировать 
	колонизовать 
	

	демилитаризовать 
	кристаллизовать 
	

	демобилизовать 
	квалифицировать 
	

	денационализировать 
	латинизировать 
	

	денатурировать 
	литографировать 
	

	денонсировать 
	меблировать 
	

	дешифровать 
	металлизировать 
	

	детализовать 
	милитаризовать 
	

	дезавуировать 
	монополизировать 
	

	дезертировать 
	нюансировать 
	

	дезорганизовать 
	оркестровать 
	

	дезориентировать(ся) 
	орнаментировать 
	

	эшелонировать 
	персонифицировать 
	

	европеизировать 
	плакировать 
	

	фланкировать 
	радиофицировать 
	

	фракционировать 
	ратифицировать 
	

	германизировать 
	редуцировать
	

	гильотинировать 
	репатриировать(ся) 
	

	гофрировать 
	сатинировать 
	

	градировать 
	сервировать
	

	гранулировать 
	синдицировать 
	

	гуммировать 
	скандализировать 
	

	иммунизировать 
	тампонировать 
	

	индивидуализировать 
	темперировать 
	

	индоссировать 
	террасировать 
	

	инкорпорировать 
	вулканизировать 
	

	инкриминировать 
	вулканизовать 
	

	Заимствованные глаголы несовершенного вида, у которых частотность превышает 1000

	У четырех глаголов отсутствуют формы с приставкой по-
	У 27 глаголов более 1000 форм с приставкой по-

	фетишизировать 
	аплодировать 
	манипулировать 

	фрахтовать 
	буксовать 
	мариновать 

	легировать 
	экспериментировать 
	маст***ировать 

	вуалировать 
	эксплуатировать 
	практиковать(ся) 

	
	эродировать 
	психовать

	
	фантазировать 
	редактировать 

	
	фехтовать 
	регулировать 

	
	флиртовать 
	шантажировать 

	
	импровизировать 
	шиковать 

	
	интересовать(ся) 
	спекулировать 

	
	интриговать 
	танцевать 

	
	иронизировать 
	тренировать 

	
	командовать 
	жонглировать 

	
	критиковать 
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